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  چكيده
 ةدهنـد  يكي از عناصـر مهـم بازتـاب    زيرا ،اي دارند اسامي خاص در هر متني اهميت ويژه

زيـرا   ؛دوچنـدان اسـت   ،قـرآن  ازجمله، ند. اهميت اسامي خاص در متون مقدسا فرهنگي
بازيافـت اسـت.    قابـل همين اسـامي   ازطريقهاي تاريخي اعصار گذشته  بخشي از ويژگي

تر موردتوجه قرار گرفتـه   كم قرآناسامي خاص در  گزيني براي معادلبررسي  ،حال درعين
اسامي خاص گزيني انگليسي براي  كارهاي معادل ة توصيفي راهمطالع درپياست. اين مقاله 

آرتـور جـان   ، محمـد مارمـادوك پيكتـال    ،جان ميـدوز رادول  ،ج سيلرجو ازسويقرآني 
از  يبندي اقتباس ـ دسته براساس. انتخاب اسامي خاص و عبداالله يوسف علي است ،آربري
 ةكارهاي ترجم ـ گذاري راه معيار تشخيص و نامصورت گرفته و  يمالمعارف قرآن كر ةدائر

صـورت كيفـي و    ها هم به است. تحليل داده الگوي ون كويلي بوده براساساسامي خاص 
افزار اس.پي.اس.اس انجام شده اسـت. نتـايج تحقيـق     صورت كمي با استفاده از نرم هم به

 از:انـد   ترتيـب عبـارت   تـر بـه   تر به كـم  كارها از بيش دهد كه ترتيب استفاده از راه نشان مي
، (اسـامي داراي معنـاي ضـمني خـاص)    ، ترجمه ي با يك معادل در زبان مقصدگزين جاي

ي گزين جاي نوشت، وتوضيح اضافي در متن يا در پا راه هم  به آوايي بازتوليد آوايي، بازتوليد
  مقصد. يا مبدأ در زبان تر با يك اسم متعارف

  گزيني. معادلكارهاي  ، اسم خاص، ترجمه، راهقرآن :ها دواژهيكل
  
  . مقدمه1

 ةدهنـد  يكـي از عناصـر مهـم بازتـاب     زيـرا  ؛دارند خاصياسامي خاص در هر متني اهميت 
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هاي  زيرا بخشي از ويژگي ،ند. اهميت اسامي خاص در متون مقدس دوچندان استا فرهنگي
 ,Krašovec( كراسويچازنظر بازيافت است.  قابلهمين اسامي  ازطريقتاريخي اعصار گذشته 

 رين گواه زباني و فرهنگـي بـراي ايـن واقعيـت    تبارز ليانجراد و اماكن در فاسامي ا )2010
ترين مراجع براي تمدن اروپـا و بعـدها    خيلي سريع تبديل به يكي از اصلي ليانجكه  است

هـاي   حيات ديني و سنت ليانجسينه و نيز مكتوب متون  به سينههاي جهان شد. نقل  فرهنگ
، لي ـانجهـاي   ترجمـه  ازطريـق و در اين بستر فرهنگي اسامي خاص  دكر هيتغذ را فرهنگي

شناختي از نسلي به نسل  و نيز مطالعات مختلف زبان ،ترين آثار ادبي ادبيات عاميانه، برجسته
حفـظ شـد، بلكـه     فقـط  انجيلي اسامي خـاص نـه  ي كلترتيب، فرم  بدينديگر منتقل شدند. 

قواعـد   براسـاس  دگرديسـي آوايـي و معنـايي   يكي از منابع اصلي تقويت فرايند صورت  به
  هاي اروپايي درآمد. زبان ةو بقي ،عبري، عربي، يوناني، لاتين درگشتاري 

تـرين   اساسي قرآنكند. شكي نيست كه  نيز صدق مي قرآن خصوصوضعيت مذكور در
هاي مختلف فرهنگ كشورهاي متعدد مسلمان  ثير آن در لايهأعنصر تمدن اسلامي است و ت

 ـ  درخورالبتـه بخـش    ؛يرمسلمان مشهود استو نيز غ تـوان در   ثير را مـي أتـوجهي از ايـن ت
چنـين ترجمـه    هـم  ،از آثار ادبي گرفته تا آثـار علمـي   ،اطلاعات غني زباني در آثار مختلف

فـرد دارنـد.    هاي زباني اسامي خاص جايگاهي منحصـربه  در ميان اين داده كه ؛دكرمشاهده 
تواند وجه مهمي از زواياي تـاريخي   اسامي خاص قرآني مي بارةبنابراين، هرگونه مطالعه در

  د.كنفرهنگ و تمدن اسلامي را روشن 
اسامي خاص مبحث مستقلي را در مطالعات ترجمـه بـه خـود اختصـاص داده      ةترجم

 هيگينـز  )،Hervey( )، هـاروي 1988پـردازان و محققـاني چـون نيومـارك (     است و نظريـه 
)Higgins, 2002(و ورِمز ، )Vermes, 2003( عـلاوه  اند. بـه  در اين زمينه مطالعاتي انجام داده، 

هـاي آن در ايـران انجـام شـده اسـت       اسامي خـاص و چـالش   ةترجم ةتحقيقاتي نيز دربار
)Sabzalipour and Pishkar, 2015; Asadi Amjad and Farahani, 2013; Farahzad, 1995 .(

تر موردتوجه قرار گرفتـه اسـت.    كم قرآناسامي خاص در  گزيني براي معادلليكن بررسي 
 ازسـوي قرآني اسامي خاص گزيني انگليسي براي  كارهاي معادل ة راهمطالع درپياين مقاله 

 )،John Medows Rodwell( جـــان ميـــدوز رادول )،George Sale( ج ســـيلرجـــو
 آرتـور جـان آربـري   )، Mohammed Marmaduke Pickthall( مارمـادوك پيكتـال   محمـد 

)Arthur John Arberry) و عبداالله يوسف علي ،(Abdullah Yusuf Ali( روش تحقيـق  است .
الگـوي   اسـامي گزيني بـراي   كارهاي معادل راهدر اين مطالعه توصيفي است و معيار بررسي 

  .است )Van Coillie, 2006( ون كويلي ازسويشده  ارائه
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  ادبيات ةپيشينر ب يمرور. 2
تعريفـي از اسـم خـاص ارائـه      بايست مياسامي خاص قرآني ابتدا  ةمنظور بررسي ترجم به

ي اسامي خاص. نظر اتوان دو نكته را در نظر گرفت: نقش نحوي و معن مي زمينه شود. دراين
يـا عبـارت    )noun( ها اسم بر اين است كه اين مبتنينقش نحوي اسامي خاص  بارةقاطع در
  ).Langendonck, 2007: 17هستند ( )noun phrase( اسمي

اسم خاص اسمي است كـه بـه   «كند:  چنين تعريف مي ) اسم خاص را اينibid: 6(لنجندانك 
 )established linguistic convention( يفرد در سطح سـنت متعـارف زبـان    منحصربه ةيك پديد
د. معني لفظـي اسـم خـاص،    كن بندي مشخص ممتاز مي كند و آن را در يك مقوله اشاره مي
  .»معنايي از آن افاده شود، ديگر مدنظر نخواهد بودالبته اگر 

كـه   نحـوي  بـه  ،ه اسـت كردبندي  هاي خاص را دسته ، اسمدرادامه) ibid: 184لنجندانك (
 ؛شـود  هاي ديگر اسامي مـي  اول شامل اسم افراد، حيوانات، اماكن، و معدودي از گونه ةدست

، ديگـر  ازسويهاي ديگر جاي داده است.  البته او انواع اسامي ديگر ازقبيل القاب را در دسته
) در بحث ترجمه اسامي خاص را در سـه دسـته شـامل اسـم     Newmark, 1988bنيومارك (

در  توانـد  يم ـ ها يبند هدست نيا. و اسم مناطق جغرافيايي بررسي كرده است ،افراد، اسم اشيا
  .ديكار آ بهخاص  ياسام ةمطالع
  
  خاص اسم بارةزبان در ةهاي فلسف ديدگاه 1.2

هـاي   پذيري اسامي خاص بايستي ديدگاه ي يا ترجمهرناپذي بودن به ترجمه قائلاز  قبل مسلماً
در اين قسمت برخي از  ،گرفته شود. بنابراينقرار فلسفي مرتبط با ماهيت اين اسامي مدنظر 

  د.شو  هاي فلسفي ارائه مي اين ديدگاه
) در تعريفـي  John Stuart Mill( )cited Langendonck, 2007: 24( جـان اسـتوارت ميـل   

اين اسامي اشاره به افرادي دارنـد كـه بـا    : «كند چنين تعريف مي كلاسيك اسم خاص را اين
كه اين اسامي بـه آن افـراد تعلـق     شوند، ليكن هيچ نشاني حاكي از اين ها خوانده مي اين نام

 .»داشته باشند در اين ميان وجود ندارد

) در تعريـف اسـم   Gottlob Frege( )cited ibid: 27گه (ب فرِفيلسوف بعدي، يعني گوتلا
. او مثـالي را ارائـه   ه اسـت دكررا نيز لحاظ  )sense( معني )reference( بر اشاره علاوهخاص 

 ةسـتار « :و اسم خاص بلافاصله معلوم نيست يدهد كه در آن ابتدا فرق ميان اسم معمول مي
فرق بين وصف و اشـاره  كه آن است  درپي گهفرِبا اين مثال،  .»سحري است ةسحري ستار
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مشـهود   »شامگاهي است ةسحري ستار ةستار«اين تفاوت در عبارت  كه چنان .را نشان دهد
لفظي قرابـت نشـان    معني بهاسم خاص مفهومي است كه ابتدا  فرگهنظر  بهاست. درمجموع 

 گـه ميـل و فرِ  هـاي مجموع نظرتشخيص نيست. از  قابلاز معناي متداعي  نهايتاً اما ،دهد مي
كـاركرد   اساسـاً  دارد ولـي  )denotation( آيد كه اسم خاص كـاركرد تفكيكـي   گونه برمي اين

 ندارد. )connotation( دلالت ضمني

سـپس   اما ،ابتدا با ميل موافق استظاهراً در) نيز Russell( )cited ibid: 29( برتراند راسل
ميان اسـامي خـاص اصـيل و غيراصـيل تفـاوت قائـل        كه نحوي به ؛گزيند را برمي گهنظر فرِ

اسـم   ر اشـاره (ايـن و آن) هسـتند. مـثلاً    يبراي او اسامي خاص اصيل مانند ضما و شود مي
افتد توصيفي است از معلم  وقتي از اصالت مي اما ،مستقيم به فرد مشاراليه دارد ةسقراط اشار

  و ... . افلاطون كه جام شوكران را نوشيد
   لودويـگ ويتگنشـتاين   ،اسـت  ضـروري جـا   كه ذكر نظرش در ايـن  ،فيلسوف ديگر

)Ludwig Wittgenstein( )cited ibid: 30 .نظر ميل اسـت و بيـان    ابتدا هم ويتگنشتاين) است
 اًبعـد  او امـا  ،اسـت  چيز همان معناي آن يچيزهر چيز است و يك  معني بهكند كه اسم  مي

زباني درست نيست كه خود يك چيـز را معنـي    گويد ازلحاظ دهد و مي تغيير نظر مي كاملاً
بلكه متشكل اسـت   ،شود اسم آن تلقي كنيم. معني اسم خاص از خود يك چيز تشكيل نمي

  شويم. از توصيفي كه براي آن چيز قائل مي
د: در يكي اسـم  كركلي تقسيم  ةهاي فلسفي فوق را به دو دست توان ديدگاه درمجموع مي

و هر اسم معادل مشاراليه آن است و در ديگري اسم خـاص  اي دارد  خاص فقط نقش اشاره
مشخص عمـل   ةهاي معنايي ضمني نيز دارد و فراتر از صرف اشاره به يك پديد نقش دلالت

 يهـا  دلالت رفتنيپذ ليدل بهاين موضع  زيرا ،دوم اتخاذ شده است نظركند. در اين تحقيق  مي
  .دكن  تري را فراهم مي بستر مناسبپذيربودن اسامي خاص  براي ترجمهي ضمن ييمعنا

  
  براي اسامي خاص گزيني كارهاي معادل راه 2.2

در مطالعات ترجمه همواره يكي از مباحث اساسي بـوده اسـت و    گزيني موضوع معادل
كند. طبق نظـر بيكـر دشـواري ترجمـه از      نيز صدق مي قرآن ةترجم بارةالبته اين امر در

سطوح ترجمه، از سطح  همةنبود معادل است. اين مسئله در  دليل   بهزباني به زبان ديگر 
هـاي مختلـف نبـود معـادل      كند. طبـق نظـر او، گونـه    كلمه تا سطح متن، خودنمايي مي

كند كه برخي آسان و برخي ديگر دشوارند  كارهاي گوناگوني را در ترجمه اقتضا مي راه
)Baker, 1992: 20.(  
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 ارائه شده اسـت  گوناگون انمحقق ازسويص اسامي خا ةالگوهاي متعددي براي ترجم
)Van Coillie, 2006; Fernandes, 2006; Farahzad, 1995; Newmark, 1988a( .از ايـن   هريك

كـه   از الگوي ون كويلي استفاده شده است مقاله كارند. در اين الگوها مشتمل بر چندين راه
  د.شو  الگو در اين قسمت ارائه مي اين

  اسامي خاص ةكار براي ترجم ) مشتمل بر ده راه2006كويلي (الگوي ون . 1 جدول
  برداري  ترجمه، بازتوليد، كپي عدم. 1
  نوشتتوضيح اضافي در متن يا در پا راه هم بهترجمه  عدم. 2
  اي براي مشاراليه داشته باشد كردن اسم خاص با يك اسم متعارف كه وجه تسميه گزين جاي. 3
  با سيستم آوايي يا واژگاني زبان مقصد قيتطب راه هم به ديبازتول. 4
  )exonym( ي با يك معادل در زبان مقصدگزين جاي. 5
  المللي داراي كاركرد مشابه تر از فرهنگ مبدأ يا يك اسم متعارف بين ي با يك اسم متعارفگزين جاي. 6
  ي با اسمي ديگر از زبان مقصدگزين جاي. 7
  خاص). ترجمه (اسامي داراي معناي ضمني 8
  ي با يك اسم داراي معناي ضمني ديگر يا اضافيگزين جاي. 9

  . حذف10

  
  قرآنانواع اسامي خاص در  3.2

 ميالمعارف قرآن كر ةدائرد. كرتوان به چند دسته تقسيم  را مي قرآناسامي خاص ذكرشده در 
زيـر   بنـدي  گـروه جـاي داده اسـت. تقسـيم     21تا) اين اسامي را در  يب ،ياسلام ةنام دانش(

  اقتباسي است از الگوي مذكور:
  ها . نام عذاب7  ها گياهان، و خوراكيحيوانات، . نام 4  . نام اشخاص1
  هاي زماني . نام8  . نام اشيا5  . نام فرشتگان، جنيان، و شياطين2
  هاي آخرتي . نام9  هاي جغرافيايي . نام6  ها هو گرو ،ل، اقوامي. نام قبا3

  
  به زبان انگليسي قرآنمترجمان  4.2

اسـامي   گزينـي بـراي   معـادل به زبان انگليسي ازلحاظ  قرآنمترجم  پنج ةدر اين مقاله ترجم
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 ةنـد، تـا ضـمن مقايس ـ   ا هاي منتخب از سه قـرن مختلـف   . ترجمهاست شده يبررسخاص 
كارهـا نيـز    تحول استفاده از ايـن راه احتمالي ها، سير  اسامي خاص در آن ةكارهاي ترجم راه

 كتـال ي)، پ1861( رادول)، 1734( لينـد بـه س ـ  ا هاي منتخب متعلـق  ترجمهاده شود. نشان د
  .)1938( يعل وسفيو  ،)1955( يآربر)، 1930(

از روي متن  مستقيماًرا به زبان انگليسي  نآقر ةجورج سيل اولين مترجمي است كه ترجم
بـود   )Alexander Ross( قبلي به زبان انگليسي متعلق به الكساندر راس ةعربي انجام داد. ترجم
صورت  )André Du Ryer( آندره دو رويه ازسويديگر به زبان فرانسه  ةكه از روي يك ترجم

زبـان   شناس انگليسي و از مترجمان انگليسـي  ). جان ميدوز رادول اسلامibid: 43پذيرفته بود (
مارمـادوك  ). محمـد  143چـاپ رسـاند (ص    بهخود را  ةترجم 1861است كه در سال  قرآن

 ةوي اولـين ترجم ـ  ةاست. ترجم ـ قرآندار  شناس انگليسي و مترجم نام پيكتال محقق و اسلام
معناي قرآن عنوان  بااو  ةزبان مسلمان است. ترجم يك انگليسي ازسويبه زبان انگليسي  قرآن
چـاپ   بـه  1930سـال   بـه بار در لندن  براي اولين )The Meaning of the Glorious Koran( مجيد

به زبان انگليسي  قرآنشناس نامي انگليسي و مترجم  شرق ،). آرتور جان آربري84 صرسيد (
عبـداالله   ).128انجـام گرفـت (ص    1955در سـال   قرآناو از  ةنخستين چاپ ترجمكه  است

را بـه انگليسـي ترجمـه كـرده اسـت       قـرآن يوسف علي محقق بريتانيايي/ هندي اسـت كـه   
)Wikipedia a, n.d. نهاد مذهبي سعودي نياز به يك ترجمه و تفسير انگليسـي   1980). در سال

 اسـت يرهـاي لازم چهـار كميتـه تحـت امـر       را احساس كرد. پس از بررسي قرآنمعتبر براي 
هـاي   ي ترجمة عبداالله يوسف علي را برگزيد و پس از ويرايشاسلام قاتيتحق بخش يعموم

  )..Wikipedia b, n.dچاپ رساند ( به 1985لازم آن را در سال 
  

  . روش تحقيق3
هاي اسامي خاص از متن انگليسي  است. ترجمه كرده استفادهاين مقاله از روش تحقيق توصيفي 

بنـدي   است. معيار انتخاب اسامي خاص دسـته  شده بررسيمترجم استخراج و  پنج ازسوي قرآن
اين مقاله براي هر مقولـه حـداكثر   ) است. در تا يب ،ياسلام ةنام دانش( ميقرآن كر المعارف دائرةاز 

انتخـاب   كاررفتـه  بـه  يشدن در الگـو  يبند طبقه تيقابل براساس وصورت غيرتصادفي  ده اسم به
مترجم مذكور موردبررسي و مقايسه قرار گرفته است. معيـار تشـخيص و    پنج ةشده و در ترجم

در قالب است كه ) 2006الگوي ون كويلي ( براساساسامي خاص  ةكارهاي ترجم گذاري راه نام
ي با استفاده صورت كم صورت كيفي بوده و هم به ها هم به تحليل داده در بالا ارائه شد. 1جدول 
  ) براي محاسبة بسامد و ميانگين كاربرد هر معادل.SPSSافزار اس.پي.اس.اس ( از نرم
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  ها . يافته4
تفكيك نـوع   بهجدول مجزا  9 دراسم خاص كه  67ي مربوط به ها يافتهابتدا  در اين قسمت

 شـده اسـت.    هـاي آمـاري اضـافه    يافته درادامهد. شو  اند ارائه مي بندي شده اسم خاص دسته
ستون است. در ستون اول اسـم خـاص مـوردنظر و در     6شامل  10تا  2از جداول  هريك
ده است. عددي كـه دركنـار هـر    گنجانده ش ها مترجماز  هريكهاي  هاي بعدي معادل ستون

اسـت. كدگـذاري    1جـدول   براسـاس گذاري  كار معادل خورد شمارة راه چشم مي بهمعادل 
  ها را محقق انجام داده است. معادل

  پنج مترجم ازسويهاي انگليسي براي نام اشخاص  معادل. 2جدول 

  يآربر ةترجم  كتاليپ ةترجم  رادول ةترجم  ليس ةترجم  ينام موردبررس
 ةترجم

  يعل  وسفي
 Jacob5 Jacob5 Jacob5 Jacob5 Jacob5  132: بقره: عقوبي. 1

 Isaac5 Isaac5 Isaac5 Isaac5 Isaac5  133. اسحاق: بقره: 2

 Ismael4 Ismael4 Ishmael5 Ishmael5 Isma’il1  133: بقره: لي. اسماع3

 Messiah5 Messiah5 Messiah5 Messiah5 Christ3  45: عمران آل: حي. مس4

-Dhu’lkarnein1 Dhoulkarnain1 Dhu’l  94: كهف: ني. ذوالقرن5

Qarneyn1 
Dhool 

Karnain1 Zul-qarnain4 

: ماجوج و اجوجي. 6
  94: كهف

Gog and 

Magog5 
Gog and 

Magog5 
Gog and 

Magog5 
Gog and 

Magog5 Gog and Magog5 

 Abu Laheb4 ABU LAHAB4 Abu Lahab4 Abu Lahab4 Father of Flame8  1. ابو لهب: مسد: 7

 Azer4 Azar4 Azar4 Azar4 Azar4  74. آزر: انعام: 8

 :Jalut (footnote  249. جالوت: بقره: 9

Goliath2 

(Djalout) 

Goliath2 
Goliath5 Goliath5 Goliath5 

 Ahmed4 Ahmad4  6. احمد: صف: 10
The Praised 

One8 Ahmad4 Ahmad4 

  پنج مترجم ازسويهاي انگليسي براي نام فرشتگان، جنيان، و شياطين  . معادل3جدول 
  يعل وسفي ةترجم  يآربر ةترجم  كتاليپ ةترجم  رادول ةترجم  ليس ةترجم  ينام موردبررس

 Gabriel٥ Gabriel٥ Gabriel٥ Gabriel٥ Gabriel٥  97 :بقره: لي. جبر1

 Michael۵ Michael۵ Michael۵ Michael۵ Michael۵  98بقره:  :كالي. م2

 Malik۴ Malik۴ Malec۴ Malec۴ master٨  77زخرف:  . مالك:3
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 the holy  87القدس: بقره:  . روح4
spirit٥ 

the Holy 
Spirit٥ 

the Holy 
Spirit٥ 

the Holy 
Spirit٥ the holy spirit٥ 

 the faithful  193: شعرا: نيالام . روح5
spirit٨ 

The faithful 
spirit٨ 

The True 
Spirit٨ 

the Faithful 
Spirit٨ 

The spirit of Faith 
and Truth٨ 

. هروت و ماروت: 6
  102 بقره:

Harut and 
Marut٤ 

Harut and 
Marut٤ 

Harut and 
Marut٤ 

Harut and 
Marut٤ Harut and Marut٤ 

 jinn١ Djinn٤ jinn١ Djinn٤ genii٥  1 . جن: جن:7

 Satan٥ Satan٥ Satan٥ Satan٥ Satan٥  36 :بقره: طاني. ش8

 the angel of  11الموت: سجده:  . ملك9
death٨ 

The angel of 
death٨ 

The angel of 
death٨ 

Death's 
angel٨ 

The Angel of 
Death٨ 

  پنج مترجم ازسويها  هو گرو ،ل، اقواميهاي انگليسي براي نام قبا . معادل4 جدول

  يآربر ةترجم  كتاليپ ةترجم  رادول ةترجم  ليس ةترجم  ينام موردبررس
 ةترجم

  يعل  وسفي

 Jew 5 Jew 5 Jew 5 Jew 5 Jew 5  67: عمران آل: هودي. 1

 Christian5 Christian5 Christian5 Christian5 Christian5  67 :عمران آل: ي. نصران2

 one resigned  67: عمران آل. مسلم: 3

unto God8 Muslim5 
Who had 

surrendered 

(to Allah)8 Muslim5 
Bowed his will to 
Allah’s (which is 

Islam)8 

 children of  40: بقره: لياسرائ يبن. 4

Israel5 

children of 

Israel5 

children of 

Israel5 

Children of 

Israel5 children of Israel5 

: عمران آل: عمران آل. 5
33  

The Family 

Of Imran4 
The Family 

of Imran4 
The Family 

Of ‘Imran1 
The House of 

Imran4 
The Family Of 

‘Imran1 

: كهي. اصحاب الا6
  176: شعراء

The 
inhabitants of 

the wood8 

The dwellers 
in the forest 

of Madian8 

The dwellers 
in the wood 

(Midian)8 

The men of 

the Thicket8 

The Companions 

of the Wood8 

 Thamud4 Themoud4 Thamud4 Thamood4 Thamud4  13. ثمود: صاد: 7

 Lot5 Lot5 Lot5 Lot5 Lut4  13. لوط: صاد: 8

 the people of  37. قوم تبُع: دخان: 9

Tobba4 

the people of 

Tobba4 

The folk of 

Tubb’a1 

the people of 

Tubba’1 

The People of 

Tubba4 

. اصحاب الكهف: 10
  9كهف: 

the 
companions 

of the cave8 
the Inmates of 

THE CAVE8 
the People of 

the Cave8 the Cave8 the Companions 

of the Cave8 

  پنج مترجم ازسويها  و خوراكي ،هاي انگليسي براي نام حيوانات، گياهان . معادل5 جدول

  يآربر ةترجم  كتاليپ ةترجم  رادول ةترجم  ليس ةترجم  موردبررسينام 
 وسفي ةترجم

  يعل
 The hoopoe۵ The hoopoe۵ The hoopoe۵ The lapwing٥ The lapwing٥  20 . هدهد: نمل:1
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 Zaqqum١ Ez-Zakkoum٤ Zaqqum١ Ez-zakkoum٤ Al Zakkum٤  62 . زقوم: صافات:2

 Kafur۴ Kafur۴ camphor٥ camphor٥ Cafur٤  5. كافور: انسان: 3

 zendjebil Zenjebil٤  17: انسان: لي. زنجب4
(ginger)٢ Zanjabil۴ Ginger٥ Zanjabil۴ 

  پنج مترجم ازسويهاي انگليسي براي نام اشيا  . معادل6جدول 
  يوسف علي ةترجم  آربري ةترجم  پيكتال ةترجم  رادول ةترجم  سيل ةترجم  موردبررسينام 

 Qur’an١ Koran٤ Koran۴ Lecture٨ Koran٤  3. قرآن: زخرف: 1

 The Law۵ The Law۵ Torah۵ Torah٥ the law٥  3: عمران آل. تورات: 2

 Gospel٥ Gospel٥ Gospel٥ Evangel٥ gospel٥  3: عمران آل: لي.انج3

 Lat٤ ١ El-Lat Al-Lat١ ١ Al-Lat ١ Allat  19. لات: نجم: 4

 Uzza١‘ Al-Uzza۴ El-'Uzza١ Al-Ozza٤ Al Uzza٤  19: نجم: ي. عز5ّ

 AL AHKAF٤ al Ahkaf٤  21. احقاف: احقاف: 6
the wind-

curved 
snadhills٨ 

the sand-
dunes٨ 

Winding 
Sand_tracts٨ 

  پنج مترجم ازسويهاي جغرافيايي  هاي انگليسي براي نام . معادل7جدول 
  يوسف علي ةترجم  آربري ةترجم  پيكتال ةترجم  رادول ةترجم  سيل ةترجم  موردبررسينام 

 Mecca۴ Mecca۴ Mecca۴ Mecca۴ Makka١  24. مكه: فتح: 1

 Saba۴ Sheba۵ Sheba٥ Saba۴ SABA٤  15. سبا: سبا: 2

ه: ر. مشعرالحرام: بق3
189  Arafat٦ Arafat٦ ‘Arafat٦ Arafat٦ Arafat٦ 

 (the mount) Al-Djoudi٤ Al Judi١  44: هود: ي. جود4
Al-Judi٢ El-Judi١ Mount Judi٢ 

 Egypt۵ Egypt۵ Egypt۵ Egypt۵ Egypt۵  99 :وسفي. مصر: 5

 the mountain  1. طور: طور: 6
of Sinai٣ 

the 
MOUNTAIN٣ the Mount٣ the Mount٣ the Mount of 

(Revelation)٣ 

 the  6: 92: يالقر . ام7
metropolis of 

Mecca٦ 

the mother-
city٨ 

The Mother 
of Villages٨ 

the Mother of 
Cities٨ 

the mother of 
cities٨ 

: يمسجدالاقص. 8
  1: اسراء

the farther 
temple of 

Jerusalem٨ 

to the 
templethat is 

more 
remote٨ 

The distant 
place of 
worship٨ 

the Further 
Mosque٨ 

The farthest 
Mosque٨ 

. مسجدالحرام: 9
  1اسراء: 

the sacred 
temple of 
Mecca٨ 

the sacred 
temple of 
Mecca٨ 

The 
Inviolable 
Place of 
worship٨ 

the Holy 
Mosque٨ 

The Sacred 
Mosque٨ 

: حج: قيالعت تي. ب10
29  

the ancient 
house٨ 

the ancient 
House٨ 

the ancient 
House٨ 

the Ancient 
House٨ 

the Ancient 
House٨ 
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  پنج مترجم ازسويها  هاي انگليسي براي نام عذاب معادل. 8 جدول
  يعل وسفي ةترجم  يآربر ةترجم  كتاليپ ةترجم  رادول ةترجم  ليس ةترجم  موردبررسينام 

 from the (released) Arim٤ Iram١‘ Irem٤ Al Arem٤  16: سبا: العرم لي. س1
dams١٠ 

 the day of the  189: شعرا: الَظُّلَّةِ ومِي. 2
shadowing 

cloud٨ 

the 
day of cloud٨ 

The day of 
gloom٨ 

the Day of 
Shadow٨ 

A day of 
overshadowing 

gloom٨ 

 a terrible  5: حاقه: هي. طاغ3
noise٨ 

crashing 
thunder 
bolts٨ 

the 
lightening٨ 

the 
Screamer٨ 

a terrible Storm of 
thunder and 
lightening٨ 

  پنج مترجم ازسويهاي زماني  هاي انگليسي براي نام . معادل9جدول 
  يعل وسفي ةترجم  يآربر ةترجم  كتاليپ ةترجم  رادول ةترجم  ليس ةترجم  موردبررسينام 

 the night of  1: قدر: القدر لةيل. 1
al Kadr٢ 

the night of 
POWER٨ 

the Night of 
Predestination٨ 

the Night of 
Power٨ 

the Night of 
Power٨ 

 Ramadhan١ Ramadan٤ Ramadan٤ Ramadhan١ Ramadan٤  185. رمضان: بقره: 2

 the sabbath  65: بقره  . السبت:3
day٥ the sabbath٥ the sabbath٥ Sabbath٥ the sabbath٥ 

 the day of  9 :جمعهالجمعه:  ومي. 4
the 

assembly٨ 

the 
day of THE 

ASSEMBLY٨ 

the day of 
congregation٨ 

the Day of 
Congregation٨ 

Friday ( the Day 
of Assembly)٥ 

 the sacred  2مائده: . شهرالحرام: 5
month٨ 

the sacred 
month 

Muharram٨ 

the Sacred 
Month٨ 

the holy 
month٨ 

the sacred month٨ 

 پنج مترجم ازسويهاي آخرتي  هاي انگليسي براي نام معادل .10جدول 

  يعل وسفي ةترجم  يآربر ةترجم  كتاليپ ةترجم  رادول ةترجم  ليس ةترجم  موردبررسينام 
: يالكبر الطاّمة. 1

  34: نازعات
the great 

day٨ 
the grand 

overthrow٨ 
the great 
disaster٨ 

the Great 
Catastrophe٨ 

The great 
overwhelming 

(Event)  ٨  

: غافر: الآزفه ومي. 2
18  

the day 
which shall 
suddenly 
approach٨ 

the approaching 
day٨ 

the Day of 
the 

approaching 
(doom)  ٨  

the Day of 
the 

Imminent٨ 

the Day that is 
(ever) drawing 

near٨ 

  1: 56. الواقعه: 3
the 

inevitable 
day of 

judgement٨ 

the day that must 
come٨ 

the event٨ the Terror٣ 
the Event 
inevitable٨ 

 a valley of  52موبقِ: كهف: . 4
destruction٢ 

a valley of 
perdition٢ 

a gulf of 
doom٢ a gulf٨ 

a place of common 
perdition٢ 

 Sejjin١  7: نيمطفف: ني. سج5
*Sidjin + 
footnote٢ Sijjin١ Sijjin١ Sijjin١ 

 Illiyyun١ Illiyun١ Illiyyin١ Illiyoun١ Illiyyun١  11: نيمطفف: وني.عل6
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: عمران آل. جهنم: 7
12  hell٥ Hell٥ Hell٥ Gehenna٤ Hell٥ 

 the Gardens٨ the Garden۵ Paradise٥ Paradise٥ paradise٥  14احقاف: . جنه: 8

 Salsabil٤  18: انسان: لي. سلسب9
Selsebil (the 

softly 
flowing)٢ 

Salsabil٤ Salsabil٤ Salsabil۴ 

 an Cawthar١  1. كوثر: كوثر: 10
ABUNDANCE٨ 

Abundance٨ abundance٨ 
the Fount (of 
Abundance)  ٨  

*Sidjin is a prison in Hell which gives its name to the registerof actions there kept,  
as Illiyoun, a name of the lofty 

apartments of Paradise, is transferred to the register of therighteous. 

اند از مجمـوع دفعـات    ها عبارت هاي آماري است. اين داده شامل داده 17تا  11جداول 
مترجمان. درضمن تعداد دفعـات اسـتفاده از    ازسويكار  استفاده و ميانگين استفاده از هر راه

  صورت نمودار نمايش داده شده است. هر مترجم به ازسويكار  هر راه
  برداري كپيو ترجمه، بازتوليد،  عدمكار اول:  اههاي آماري مربوط به ر داده .11جدول 

  مترجمان ازسوياستفاده  نيانگيم  مجموع دفعات استفاده
36  2/7  

  

  
  هر مترجم ازسويكار  تعداد دفعات استفاده از راه. 1نمودار 

  كار دوم: هاي آماري مربوط به راه . داده12جدول 
 نوشتتوضيح اضافي در متن يا در پا راه همترجمه به  عدم

  مترجمان ازسوياستفاده  نيانگيم  مجموع دفعات استفاده
12  4/2  
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  هر مترجم ازسويكار  تعداد دفعات استفاده از راه. 2 نمودار

  كردن اسم خاص گزين جايوم: سكار  هاي آماري مربوط به راه . داده13جدول 
  مشاراليه داشته باشداي براي  با يك اسم متعارف كه وجه تسميه

  مترجمان ازسوي استفاده نيانگيم  مجموع دفعات استفاده
7  4/1  

  

  
  هر مترجم ازسويكار  تعداد دفعات استفاده از راه. 3 نمودار
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  :چهارمكار  هاي آماري مربوط به راه . داده14جدول 
 تطبيق با سيستم آوايي يا واژگاني زبان مقصد

  مترجمان ازسوياستفاده  نيانگيم  مجموع دفعات استفاده
76  2/15  

  
  هر مترجم ازسويكار  تعداد دفعات استفاده از راه. 4 نمودار

  :پنجمكار  هاي آماري مربوط به راه داده .15جدول 
 ي با يك معادل در زبان مقصدگزين جاي

  مترجمان ازسوياستفاده  نيانگيم  مجموع دفعات استفاده
107  4/21  

  
  مترجم هر ازسوي كار راه از استفاده دفعات تعداد. 5 نمودار
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تر از فرهنگ مبدأ يا  ي با يك اسم متعارفگزين جاي: ششمكار  هاي آماري مربوط به راه داده .16جدول 
 المللي داراي كاركرد مشابه يك اسم متعارف بين

  مترجمان ازسوياستفاده  نيانگيم  مجموع دفعات استفاده
5  1  

  
 هر مترجم ازسويكار  استفاده از راه تعداد دفعات. 6نمودار 

 ترجمه (اسامي داراي معناي ضمني خاص) هشتم:كار  هاي آماري مربوط به راه داده .17جدول 

  مترجمان ازسوي استفاده نيانگيم  استفاده دفعات مجموع
92  4/18  

  
  هر مترجم ازسويكار  تعداد دفعات استفاده از راه .7 نمودار
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  حذف: دهم كار راه به مربوط يآمار يها داده. 18 جدول
  مترجمان ازسوياستفاده  نيانگيم  مجموع دفعات استفاده

1  2/0  

  
  هر مترجم ازسويكار  تعداد دفعات استفاده از راه .8 نمودار

  گزيني براي اسامي خاص كارهاي معادل هاي توصيفي كاربرد راه . خلاصة داده19جدول 
  كار راه
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 از تر 
گ
رهن

ف
 

بدأ
م

ي اي 
 ك

سم
ا

 
رف

متعا
يب   ن

ملل
ال

 ي
 يدارا

كرد
كار

 
شابه

م
  

7 .
اي
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8 .
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 )

سام
ا

 ي
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9 .
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  0  0  15  0  1  20  20  1  3  6  ليس
  0  0  17  0  1  23  18  1  5  4  رادول

  0  0  22  0  1  22  10  1  2  9  كتاليپ
  0  0  18  0  1  24  15  2  0  7  يآربر
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  1  0  20  0  1  18  13  2  2  10  يعل وسفي
  1  0  92  0  5  107  76  7  12  36  جمع

  0.2  0  4/18  0  1  4/21  2/15  4/1  4/2  2/7  نيانگيم

  
  گيري . نتيجه5

 زيرا ؛دارند خاصياسامي خاص در هر متني اهميت كه در ابتداي اين مقاله مطرح شد،  چنان
يابي  بسياري از محققان بر اين باورند كه معادل ند.ا فرهنگي ةدهند يكي از عناصر مهم بازتاب

برانگيزترين امـر بـراي مترجمـان متـون دينـي اسـت. باسـنت         براي مفاهيم فرهنگي چالش
)Bassnett, 1991: 30) و لارسون (Larson, 1984: 180كنند كه ترجمـة واژگـان    ) تصديق مي

مرتبط با مفاهيم ديني در هر فرهنگي معمولاً دشوارترين كار براي مترجم است. دليـل ايـن   
) آن است كه خواننده از وجوه متعـدد معنـايي   Al-Jabbari, 2008: 82امر طبق نظر الجباري (

  كاملاً محسوس است. قرآنموضوع دربارة  مربوط آگاه نيست و البته اين
گـذاري بـراي    كـار معـادل   هاي قسمت قبل مشخص شد، از بين ده راه كه از داده گونه آن

ترتيب عبـارت بـود از:    تر به تر به كم كارها از بيش اسامي خاص قرآني، ترتيب استفاده از راه
ترجمـه   كـار هشـتم:   ؛ راه%)96/34( ي با يك معادل در زبـان مقصـد  گزين جايكار پنجم:  راه

تطبيق بـا سيسـتم آوايـي يـا     كار چهارم:  %)؛ راه06/30( (اسامي داراي معناي ضمني خاص)
%)؛ 76/11( بـرداري  كپي و ترجمه، بازتوليد، عدمكار اول:  %)؛ راه83/24( واژگاني زبان مقصد

 كار سوم: %)؛ راه92/3(نوشت توضيح اضافي در متن يا در پا راه هم بهترجمه  عدمكار دوم:  راه
د اي براي مشاراليه داشته باش كردن اسم خاص با يك اسم متعارف كه وجه تسميه گزين جاي

تـر از فرهنـگ مبـدأ يـا يـك اسـم        ي با يك اسم متعـارف گزين جايكار ششم:  %)؛ راه28/2(
%). درضـمن  32/0( حـذف كار دهـم:   %)؛ راه63/1( المللي داراي كاركرد مشابه متعارف بين

ي با يك اسـم  گزين جاي) و نهم (با اسمي ديگر از زبان مقصد يگزين جايكارهاي هفتم ( راه
  مترجمان واقع نشده بودند. ةاستفاد مورد داراي معناي ضمني ديگر يا اضافي)

كار دهـم   كارگيري راه كارهاي هفتم و نهم، كه اصلاً استفاده نشده بودند، به نظر از راه صرف
هـاي   نظر كرد. بنـابراين، در ترجمـه   توان از آن صرف يني داشته است و مينيز بسامد بسيار پاي

سـو و   كارهـاي اول و چهـارم ازيـك    ميان، راه كار روبروييم. ازاين شده عملاً با هفت راه بررسي
كارهـايي از يـك جـنس     اند، زيرا راه تلفيق قابلتقريباً  ديگر ازسويكارهاي سوم و ششم نيز  راه

گـذاري اسـامي خـاص قرآنـي را در      كارهـاي معـادل   بخـواهيم ترتيـب راه   اند. پس اگر مشابه
  يابيم: ترتيب از پركاربردترين نشان دهيم به نمودار زير دست مي هاي انگليسي به ترجمه
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ي با گزين جاي
يك معادل در 
  زبان مقصد

←  

 ترجمه
(اسامي داراي 
معناي ضمني 

  خاصي)

←  
 بازتوليد
  ←  آوايي

ترجمه  عدم
 راه هم به

توضيح اضافي 
در متن يا در 

  نوشتپا

←  
ي گزين جاي

با يك اسم 
  متعارف تر

  يسيانگل يها ترجمه در يقرآن خاص ياسام يبرا ينيگز معادل يكارها راه بيترت. 9 نمودار

در زمينة اسامي خاص) با متون  ازجملهعنوان يك متن ديني اشتراكات بسياري ( به قرآن
كار  در فرهنگ مقصد دارد و البته اين امر پركاربردبودن راه ليانجو  توراتديني ديگر مانند 

». ابراهيم«براي » Abraham«كند، مثل:  را توجيه مي» ي با يك معادل در زبان مقصدگزين جاي«
هـاي خـاص    دليل آن است كه بسياري از اسم كار دوم نيز به ، كاربرد فراوان راهديگر ازسوي
 ـ موجـود  ،اي خود به يك فـرد  اشارهنظر از نقش  شده، صرف بررسي  تي ـقابل خـاص، ...  اي
  . است شده ترجمه »the angel of death«به  كه »الموت ملك« مثلاً: اند داشتهترجمه 

بازتوليد آوايي، چه درحالت تطبيق با سيستم آوايي زبان مبـدأ يـا سيسـتم آوايـي زبـان      
كار گرفته شده كه ازسويي مترجم دسترسي به معادل فرهنگي نداشته و  بهمقصد، غالباً وقتي 

اي داشته و اجزاي معنايي آن قابليت شكافت و  اسم موردنظر صرفاً نقش اشاره ديگر ازسوي
ترجمه  عدمكار  سپس، راه». سلسبيل«گذاري براي مترجم مربوط را نداشته است، مثل:  معادل

كـار   البته مشخص است كه اين راه ؛نوشت قرار دارددر پا توضيح اضافي در متن يا راه هم به
كار اول و چهـارم اسـت (بازتوليـد     از دو مرحله تشكيل شده است: در مرحلة اول شبيه راه

كـار   نوشت، تاحـدي شـبيه راه  توضيح اضافي در متن يا در پا آوايي) و در مرحلة دوم، يعني
خـورد. قرارگـرفتن ايـن     چشم مـي  بهتر  عارفي با يك اسم متگزين جايكار  پنجم. نهايتاً، راه

عنوان آخرين مستمسك حاكي از آن است كه مترجمان ميزان وفاداري به متن مبدأ  كار به راه
ي گزين جاياند؛ زيرا  المقدور از آن پرهيز كرده كار را پايين تلقي كرده و حتي اين راه ازطريق
كـار پـنجم از بـار فرهنگـي      ي راهينگز جايشدة سوم و ششم برخلاف  كارهاي تلفيق در راه

كارهـاي هفـتم، نهـم، و دهـم      مرتبط و بومي اندكي برخوردار است و البته اين پرهيز در راه
اند يا فقط يك بار  كارها يا اصلاً مورداستفاده قرار نگرفته كه اين راه اوج خود رسيده، چنان به

  اند. استفاده شده
ها، محقق بر اين باور است كه در سير ترجمـة اسـامي قرآنـي از     به يافته درپايان، باتوجه

قرن هجدهم تا قرن بيستم نكتـة ظريفـي درخورتوجـه اسـت: گسـترش مطالعـات، تبـادل        
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شـدن برخـي    منسـوخ سـو و   مترجمان ازيك ازسوي قرآنفرهنگي و درنتيجه شناخت بهتر 
گـذاري   هـا در معـادل   برخي تفاوتباعث  ديگر ازسويتر برخي ديگر  ها و رواج بيش معادل

تغييـر در ميـزان    معنـي  بهكار جديد نيست، بلكه  گيري يك راه شكل معني بهشده است. اين 
  كارهاست.   از راه هريكگرايش به 

هـاي ترجمـه    تواند در تدقيق تئـوري  خلاصه شد، مي 9نتايج اين تحقيق، كه در نمودار 
مثابة معيـاري بـراي ارزيـابي ترجمـة اسـامي       د بهتوان چنين، اين نتايج مي سودمند باشد. هم

ها در مقايسه با متون ديگر استفاده  گزيني براي آن خاص در متون مقدس و نيز مطالعة معادل
هـاي آمـوزش فـن ترجمـه      شود. درنهايت، شايد اين بحث بتواند در متون درسي و كلاس

  كار گرفته شود. به
  
  نامه كتاب
 ،السـلام  ت و نشـر معـارف اهـل البيـت علـيهم     قـا يقتح ةسس ـؤم ،رآنقتا). اعلام  (بي ياسلام ةنام دانش

  آدرس:  ازطريقدسترسي  قابل
http://wiki.ahlolbait.com/%D8%A7%D8%B9%D9%84%D8%A7%D9%85_%D9%82%D8%

B1%D8%A2%D9%86 
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